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OUTIL MULTIFONCTION 10,8V   TTP448HTL

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit            , il vous donnera pleine 
satisfaction dans vos travaux de bricolage.
Cette outil multifonction est un produit facile à utiliser, elle est fournie avec des 
accessoires.
Cet appareil moderne répond à des normes strictes de qualité et de sécurité.
Pour utiliser convenablement cet outil, vous devez impérativement lire cette 
notice. Elle vous apportera des informations essentielles sur les fonctions de 
I’appareil et les règles à suivre pour son entretien.
Veuillez conserver ce manuel afin de pouvoir vous y référer ultérieurement.

GARANTIE
Ce produit bénéficie d'une garantie de 2 ans à partir de la date d'achat.
La garantie couvre les pannes et dysfonctionnements de l'appareil dans le cadre d'une 
utilisation conforme à la destination du produit et aux informations du manuel d'utilisation.
Pour être pris en charge au titre de la garantie, la preuve d'achat est obligatoire (ticket de 
caisse ou facture) et le produit doit être complet avec l'ensemble de ses accessoires.

La clause de garantie ne couvre pas des détériorations provenant d'une usure normale, d'un 
manque d'entretien, d'une négligence, d'un montage défectueux, ou d'une utilisation 
inappropriée (chocs, non respect des préconisations d’alimentation électrique, stockage, 
conditions d’utilisation…).
Sont également exclues de la garantie les conséquences néfastes dues à l'emploi 
d'accessoires ou de pièces de rechange non d'origine ou non adaptées, au démontage ou à 
la modification de l'appareil.

Brico Dépôt reste tenue des défauts de conformité du bien au contrat et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 1641 à 1649 du Code civil.
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AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

         AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité signalés par le 

symbole        et toutes les instructions.

         AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
          instructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner lieu à un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1.  Sécurité de la zone de travail
     a. Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou 
      sombres sont propices aux accidents.
     b. Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par 
     exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
      outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les 
      fumées.
     c. Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant 
     l’utilisation de l’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2.  Sécurité électrique
     a. Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne 
     jamais modifier la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
     d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre.
      Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.
     b. Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que 
     les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque 
      accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.
     c. Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. 
      La pénétration d‘eau à l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc électrique.
     d. Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer 
     ou débrancher l’outil. Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, 
     des arêtes ou des parties en mouvement. 
      Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.
     e. Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à 
     l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le 
      risque de choc électrique.
     f. Si l'usage d'un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une 
     alimentation protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel (DDR).  
      L'usage d'un DDR réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
     a. Restez vigilant, regardez ce que vous êtes en train de faire et faites preuve 
     de bon sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque 
     vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments. 
      Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des blessures graves 
      des personnes.
     b. Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les 
     yeux.  Les équipements de sécurité tels que les masques contre les poussières, les 
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD 

         ADVERTENCIA!  Lea todas las advertencias de seguridad designadas por el    
          
símbolo         y todas las instrucciones.

         ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de seguridad y todas las 
          instrucciones.  El incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede resultar en 
electrocución, incendio y/o lesiones graves.
Guarde todas las instrucciones para referencia futura.
El término “herramienta eléctrica” en las advertencias se refiere a su herramienta eléctrica 
alimentada mediante conexión a la red eléctrica (con cable) o a una batería (inalámbrica).

1.  Seguridad en el área de trabajo
     a. Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas abarrotadas u 
      oscuras son más propicias a causar accidentes.
     b. No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como en 
     presencia de líquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas crean 
      chispas que pueden encender los polvos o vapores.
     c. Mantenga a los niños y transeúntes alejados mientras utiliza una 
     herramienta eléctrica.
      Las distracciones pueden hacerle perder el control.

2.  Seguridad eléctrica
     a. Los enchufes de las herramientas eléctricas deben encajar en la toma de 
     corriente. No modifique el enchufe de ninguna forma. No use ningún enchufe 
     adaptador con herramientas eléctricas que cuenten con toma de tierra.
      Los enchufes originales y tomas de corriente adecuadas reducen el riesgo de electrocución.
     b. Evite el contacto corporal con superficies conectadas a tierra, tales como 
     tuberías, radiadores, cocinas y neveras. El riesgo de electrocución aumenta cuando su 
      cuerpo está en contacto con una toma de tierra.
     c. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o la humedad. El agua 
      dentro de una herramienta eléctrica aumenta el riesgo de electrocución.
     d. No maltrate el cable. No use nunca el cable para transportar, tirar de o 
     desconectar la herramienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, 
     aceite, bordes afilados o partes en movimiento. 
     Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo de electrocución.
     e. Al utilizar una herramienta eléctrica en el exterior, use un cable alargador 
     adecuado para el uso al aire libre. El uso de un cable adecuado para exteriores reduce 
      el riesgo de electrocución.
     f. Si debe usar una herramienta eléctrica en una ubicación húmeda 
     inevitablemente, use una toma de corriente protegida por un dispositivo 
     diferencial residual (DDR). El uso de un DDR reduce el riesgo de electrocución.

3.  Seguridad personal
     a. Manténgase alerta, concéntrese en lo que está haciendo y use el sentido 
     común. No use una herramienta eléctrica cuando esté cansado o bajo la 
     influencia de drogas, alcohol o medicamentos. 
     Un momento de descuido durante el uso de herramientas eléctricas puede resultar en 
       lesiones personales graves.
     b. Use equipo de protección individual. Use siempre gafas protectoras. 
     El equipo de protección individual -incluyendo máscaras antipolvo, zapatos de seguridad 
      antideslizantes, cascos o protectores auditivos- reduce el riesgo de lesiones personales si se 
      usa en las condiciones apropiadas.

2



OUTIL MULTIFONCTION 10,8V   TTP448HTL

      chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives utilisés 
      pour les conditions appropriées réduiront les blessures de personnes.
     c. Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en 
     position arrêt avant de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, 
     de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
      brancher des outils dont l’interrupteur est en position marche est source d’accidents.
     d. Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. Une clé laissée 
      fixée sur une partie tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.
     e. Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout 
     moment. Cela permet un meilleur contrôle de l’outil dans des situations inattendues.
     f. S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de 
     bijoux. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties 
     en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris 
      dans des parties en mouvement.
     g. Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour 
     l’extraction et la récupération des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 
     et correctement utilisés.  Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les risques 
      dus aux poussières.

4.  Utilisation et entretien de l’outil
     a. Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. L’outil adapté 
      réalisera mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
     b. Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de 
     marche à arrêt et vice versa.  Tout outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur 
      est dangereux et il faut le réparer.
     c. Débrancher la fiche de la source d’alimentation au courant et/ou le bloc de 
     batteries de l’outil avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de 
     ranger l’outil.  De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
      accidentel de l’outil.
     d. Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas 
     permettre à des personnes ne connaissant pas l’outil ou les présentes 
     instructions de le faire fonctionner.  
      Les outils sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.
     e. Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais 
     alignement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées ou toute 
     autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas de 
     dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser.
     De nombreux accidents sont dus à des outils mal entretenus.
     f. Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés à 
      couper correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins 
      susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.
     g. Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces 
     instructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à 
     réaliser.  L’utilisation de l’outil pour des opérations différentes de celles prévues pourrait 
      donner lieu à des situations dangereuses.

5.  Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi
     a. Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. 
      Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il 
      est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
     b. N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spécifiquement désignés.
      L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.
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     c. Evite un arranque accidental de la herramienta. Asegúrese de que el 
     interruptor está apagado antes de conectar la herramienta a la red eléctrica 
     y/o baterías, así como al recogerla o transportarla. 
     El transportar herramientas manteniendo el dedo sobre el interruptor, o el aplicar tensión a 
      herramientas que tengan el interruptor encendido es causa potencial de accidentes.
     d. Retire cualquier llave o herramienta de ajuste antes de encender la 
     herramienta eléctrica. Dejar una llave o herramienta acoplada a un componente giratorio 
      puede resultar en lesiones personales.
     e. Evite el equilibrio precario. Manténgase siempre con los pies en firme y en 
     equilibrio. 
     Esto permite un mejor control sobre la herramienta en situaciones inesperadas.
     f. Vista ropa adecuada. No vista ropa holgada o joyas. Mantenga su pelo, ropa 
     y guantes alejados de las partes en movimiento. 
     La ropa holgada, joyas o pelo largo pueden enredarse en las partes móviles.
     g. Si se proporcionan dispositivos para la conexión a extractores de polvo e 
     instalaciones de recolección, asegúrese de que estén conectados y se usen 
     adecuadamente.  El uso de recolectores de polvo puede reducir los peligros causados por 
      el polvo.

4.  Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
     a.  No fuerce la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica adecuada  
     para su necesidad particular.
     La herramienta eléctrica adecuada realizará el trabajo mejor, con mayor seguridad, y a la 
      velocidad para la que fue diseñada.
     b. No use la herramienta eléctrica si no puede encenderla y apagarla usando el 
     interruptor. Cualquier herramienta eléctrica que no pueda ser controlada por el interruptor 
      es peligrosa y debe repararse.
     c. Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o baterías antes de realizar 
     cualquier ajuste, cambiar accesorios o guardar la herramienta eléctrica. Tales 
      medidas de seguridad reducen el riesgo de arrancar la herramienta eléctrica accidentalmente.
     d. Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los niños y no 
     permita que personas no familiarizadas con la herramienta eléctrica o estas 
     instrucciones usen el aparato. Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de 
      personas no instruidas en su uso.
     e. Conserve las herramientas eléctricas en buen estado. Examínelas en busca 
     de partes móviles desalineadas o atascadas, partes rotas y cualesquiera otras 
     condiciones que puedan afectar el funcionamiento de la herramienta eléctrica. 
     Si estuviese dañada, lleve la herramienta eléctrica a reparar antes de su uso.  
     Muchos accidentes son consecuencia de herramientas eléctricas que no han recibido el    
      mantenimiento adecuado.
     f. Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias.  Las herramientas de 
      corte en buen estado y hojas de corte afiladas no se atascan tan fácilmente y son más fáciles 
      de controlar.
     g. Use la herramienta eléctrica, accesorios, brocas, etc. de acuerdo con estas       
     instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a 
     realizar.  El uso de herramientas eléctricas para fines diferentes de aquellos para los que 
      fueron diseñadas puede conllevar situaciones peligrosas.

5.  Uso y cuidado de la batería de la herramienta
     a. Efectúe la recarga solo con el cargador que especifica el fabricante. Un 
      cargador apropiado para un tipo de batería puede generar riesgo de incendio si se 
      utiliza con otra batería diferente.
     b. Utilice herramientas eléctricas solo con las batería 
     específicamente designadas. El uso de cualquier otra batería puede generar 
      riesgo de lesiones e incendios.
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     c. Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir à l’écart de tout 
     autre objet métallique, par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, 
     clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu à une 
     connexion d’une borne à une autre.  Le court-circuitage des bornes d’une batterie 
      entre elles peut causer des brûlures ou un feu.
     d. Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie; 
     éviter tout contact. En cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide 
     entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale.  Le 
      liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brûlures.

6.  Maintenance et entretien   
     a. Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utilisant uniquement des 
     pièces de rechange identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue. 

AVERTISSEMENTS DE SECURITE ADDITIONNELS POUR VOTRE 
OUTIL MULTIFONCTION

POUR L'OUTIL
1. Porter des protections auditives pendant l’utilisation de la perceuse. L’exposition au bruit peut 
    provoquer une perte de l’audition. 
2. Tenir l’outil par les surfaces de préhension isolées, lors de la réalisation d’une opération au 
    cours de laquelle l'outil peut entrer en contact avec un câblage non apparent. Le contact 
    avec un fil « sous tension » peut également mettre « sous tension » les parties métalliques 
    exposées de l’outil électrique et provoquer un choc électrique sur l’utilisateur. 
3. Retirer la batterie de l'outil avant toute opération d’entretien ou de maintenance.
4. Ne pas exposer l’outil à la pluie ou à l’humidité.
5. Ne pas conserver la batterie à des températures supérieures à 50°C
6. Toujours charger la batterie avec des températures entre 0°C et 30°C. La température idéale 
    pour la charge est de 18°C à 24°C.
7. Utiliser uniquement le chargeur et la batterie fournie avec l’outil. Une autre batterie n’est pas 
    adaptée. 
8. Eviter de court-circuiter la batterie (vis et clous)
9. Ne pas incinérer ou brûler la batterie, elle peut exploser.
10. Ne pas charger une batterie endommagée. 
11. Remplacer le câble d’alimentation du chargeur s’il est endommagé, celle-ci doit être 
      effectuée par une personne qualifiée.
12. Toujours débrancher le chargeur du réseau avant de connecter la batterie au chargeur. 
13. La batterie et le chargeur deviennent chauds pendant la charge, ceci est normal. 
14. Si elle n’est pas utilisée, retirer la batterie chargée du chargeur. 
15. Retirer immédiatement la batterie du chargeur une fois que la recharge est terminée. 
16. L'outil et la batterie deviennent chaudes pendant l’utilisation, ceci est normal. 
17. Ne pas jeter les batteries au feu ou à la poubelle. Retourner les batteries endommagées et 
      usées à votre point de collecte ou de recyclage habituel. 
18. Toujours vérifier que les murs, sols et plafonds ne contiennent pas de câbles électriques 
      non-visibles. 
19. Les accessoires et les parties métalliques peuvent devenir chauds.
20. Cet outil ne convient pas au ponçage à l’eau. N’utilisez jamais d’eau lorsque vous maniez 
l’outil. N’utilisez jamais de feuille de ponçage convenant au ponçage à l’eau.
21. Ne travaillez jamais le bois et le métal avec une même feuille de ponçage. Assurez-vous que 
la feuille de ponçage puisse être utilisée à cet effet.
22. Ne touchez pas la feuille de ponçage en mouvement.
23. Arrêtez d’utiliser des feuilles de ponçage usées, déchirées ou très encrassées.
24. Ne travaillez pas de matériaux contenant de l’amiante. L’amiante est une matière considérée 
comme étant cancérigène. 
25. Fixez la pièce à usiner (une pièce à usiner fixée à l’aide de dispositifs de fixation ou placée 
dans un étau présente moins de dangers qu'en étant tenue à la main). 
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POUR LE CHARGEUR
1. Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou des personnes dénuées 
d'expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d'une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant 
l’utilisation de l’appareil.
2. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
3. Le chargeur doit être utilisé à l’intérieur uniquement.
4. Si le câble d’alimentation du chargeur est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou une personne de qualification similaire afin d’éviter tout danger.  
5. Ne jamais charger une batterie endommagée sinon il y a un risque de court-circuit ou de 
surchauffe. 
6. Lorsque le chargeur est utilisé, il doit être sous surveillance. S’il y a la moindre surchauffe, 
débrancher IMMEDIATEMENT le chargeur du réseau électrique. 
7. Pendant la charge, si la batterie émets des fumées ou des gaz,  déconnecter immédiatement la 
batterie du réseau électrique. Aérer et ventiler la pièce afin d’évacuer les fumées.Porter des 
vêtements, des lunettes et des gants de protection, le liquide s’échappant des batteries peut être 
acide. 
8. Toujours débrancher le chargeur et retirer la batterie du chargeur dès que la charge est 
complète. 
9. Toujours utiliser le chargeur et la batterie mentionnés dans cette notice.
 
POUR LA BATTERIE  
1. Toujours retirer la batterie du chargeur dès que la charge est complète.
2. Toujours retirer la batterie du chargeur après l’utilisation. 
3. Ne pas charger une batterie endommagée.
4. Ne pas charger une batterie non-rechargeable. 
5. Ne pas installer la batterie dans le mauvais sens car la polarité serait inversée,
6. Ne pas connecter les bornes positives et négatives avec une partie métallique (tel qu’un fil 
électrique)
7. Ne pas conserver ou porter la batterie avec un collier, des épingles à cheveux ou autres objets 
métalliques.
8. Ne pas percer la batterie avec des ongles, ne pas frapper la batterie avec un marteau, ne pas 
marcher sur la batterie, cela risque d’endommager la batterie de façon irréversible. 
9. Ne pas souder directement sur la batterie.
10. Ne pas exposer la batterie à l’eau et à l’humidité.
11. Ne pas démonter ou modifier la batterie. La batterie est composée de dispositifs de protection 
et de sécurité. S’ils sont endommagés, cela peut causer une surchauffe, des flammes ou une 
explosion de la batterie. Le coupe-circuit de la batterie ne doit pas être utilisé comme un substitut 
de déconnection.  
12. Ne pas placer la batterie a proximité de flammes, de fourneau ou de hautes températures. Ne 
pas la jeter au feu. Ne pas exposer la batterie aux rayons directs du soleil, ne pas ranger la 
batterie dans une voiture par temps chaud. Chauffer la batterie peut causer un court-circuit qui 
peut engendrer une surchauffe et l’inflammation de la batterie. La batterie peut également devenir 
moins performante et sa durée de vie peut être réduite. 
13. Ne pas mettre la batterie dans un four micro-ondes ou dans tout autre équipement à haute 
pression ou à induction. 

5. Ne jamais charger une batterie endommagée sinon il y a un risque de court-circuit ou de 
surchauffe. 
6. Lorsque le chargeur est utilisé, il doit être sous surveillance. S’il y a la moindre surchauffe, 
débrancher IMMEDIATEMENT le chargeur du réseau électrique. 
7. Pendant la charge, si la batterie émets des fumées ou des gaz,  déconnecter immédiatement la 
batterie du réseau électrique. Aérer et ventiler la pièce afin d’évacuer les fumées.Porter des 
vêtements, des lunettes et des gants de protection, le liquide s’échappant des batteries peut être 
acide. 
8. Toujours débrancher le chargeur et retirer la batterie du chargeur dès que la charge est 
complète. 
9. Toujours utiliser le chargeur et la batterie mentionnés dans cette notice.

POUR LA BATTERIE  
1. Toujours retirer la batterie du chargeur dès que la charge est complète.
2. Toujours retirer la batterie du chargeur après l’utilisation. 
3. Ne pas charger une batterie endommagée.
4. Ne pas charger une batterie non-rechargeable. 
5. Ne pas installer la batterie dans le mauvais sens car la polarité serait inversée.
6. Ne pas connecter les bornes positives et négatives avec une partie métallique (tel qu’un fil 
électrique)
7. Ne pas conserver ou porter la batterie avec un collier, des épingles à cheveux ou autres objets 
métalliques.
8. Ne pas percer la batterie avec des ongles, ne pas frapper la batterie avec un marteau, ne pas 
marcher sur la batterie, cela risque d’endommager la batterie de façon irréversible. 
9. Ne pas souder directement sur la batterie.
10. Ne pas exposer la batterie à l’eau et à l’humidité.
11. Ne pas démonter ou modifier la batterie. La batterie est composée de dispositifs de protection 
et de sécurité. S’ils sont endommagés, cela peut causer une surchauffe, des flammes ou une 
explosion de la batterie. Le coupe-circuit de la batterie ne doit pas être utilisé comme un substitut 
de déconnection.  
12. Ne pas placer la batterie a proximité de flammes, de fourneau ou de hautes températures. Ne 
pas la jeter au feu. Ne pas exposer la batterie aux rayons directs du soleil, ne pas ranger la 
batterie dans une voiture par temps chaud. Chauffer la batterie peut causer un court-circuit qui 
peut engendrer une surchauffe et l’inflammation de la batterie. La batterie peut également devenir 
moins performante et sa durée de vie peut être réduite. 
13. Ne pas mettre la batterie dans un four micro-ondes ou dans tout autre équipement à haute 
pression ou à induction. 
14. Si vous rangez la batterie pour un certain temps sans l’utiliser, rangez-la dans une pièce 
tempérée (19°C - 25°C), chargée à 30-50%. Si vous la rangez pour une période très longue, 
chargez complètement la batterie une fois par an afin d’éviter de diminuer la capacité de 
chargement de la batterie. 
15. Toujours charger la batterie dans un environnement entre 0°C et 30°C.
16. La batterie et le chargeur deviennent chauds pendant la charge, ceci est normal.
17. Ne pas poursuivre le chargement de la batterie si elle ne se recharge pas selon le temps de 
charge indiqué.
18. Avant de mettre la batterie au rebut, s’assurer que les bornes sont isolées avec du scotch ou 
autre bande isolante similaire. 
19. Ne pas jeter les batteries au feu ou à la poubelle. Retourner les batteries endommagées et 
usées à votre point de collecte ou de recyclage habituel.

TALADRO ATORNILLADOR 12V     TTC271DDH

5. Nunca cargue baterías dañadas, ya que pueden provocar cortocircuitos y sobrecalentarse.
6. Cuando el cargador esté en uso DEBE ser supervisado. Si detecta alguna evidencia de 
sobrecalentamiento, desconecte INMEDIATAMENTE el cargador del suministro eléctrico.
7. Si la batería emite gas o humo durante el proceso de carga, apague el suministro eléctrico y 
llévelo a una zona bien ventilada para dejar que los gases salgan a la atmósfera. Tenga cuidado 
si sale líquido de la batería, lleve puesta ropa y gafas protectoras, porque puede ser ácido.
8. Desconecte siempre el cargador de la batería y quite la batería del cargador cuando la carga 
esté completa.
9. Utilice siempre el cargador y la batería mencionados en estas instrucciones.

PARA LA BATERÍA
1. Saque siempre la batería del cargador inmediatamente después de que acabe la recarga.
2. Cuando no lo esté utilizando, saque la batería cargada del cargador.
3. No cargue una batería dañada.
4. No cargue baterías no recargables.
5. No instale la batería al revés, ya que invertirá la polaridad.
6. No conecte la terminal de la batería positiva a la negativa con ningún objeto metálico (como 
alambre).
7. No transporte baterías ni las almacene junto a collares, horquillas para el pelo, ni ningún otro 
objeto metálico.
8. No agujeree la batería con clavos, ni la golpee con un martillo, la pise o la someta a cualquier 
tipo de impacto o choque fuerte.
9. No suelde directamente sobre la batería.
10. No exponga la batería a agua o agua salada, ni deje que se moje.
11. No desmonte ni modifique la batería. La batería contiene dispositivos de seguridad y 
protección que, si se dañan, pueden producir que la batería genere calor, que explote o que se 
incendie. El módulo de circuito de protección suministrado la batería no es para utilizarlo como 
interruptor de apagado.
12. No coloque la batería en el fuego o cerca de él, ni sobre estufas ni cualquier otro sitio de 
elevada temperatura. No exponga la batería directamente a la luz del sol, ni la utilice o la guarde 
dentro de coches cuando haga calor. Si la batería se calienta, se puede dañar el circuito de 
seguridad, lo que puede provocar que se caliente más, que se rompa o que se incendie. Usar la 
batería de esta manera puede también provocar pérdida de rendimiento y una esperanza de vida 
más reducida.
13. No ponga la batería en el microondas, en contenedores de alta presión ni en utensilios de 
cocina de inducción.
14. Si pretende almacenar la batería por un tiempo porque no la va a utilizar, guárdela a 
temperatura ambiente (de 19ºC a 25ºC) y cargada a un 30% – 50% de su capacidad, 
aproximadamente. Si la almacena durante periodos de tiempo muy largos, cárguela de forma 
parcial como refuerzo una vez al año para evitar que se descargue demasiado.
15. Cargue la batería siempre a una temperatura de entre 0ºC y 30ºC. 
16. La batería y el cargador se calentarán un poco durante el proceso de carga, es normal.
17. No siga cargando la batería si no se recarga en el tiempo especificado. Si lo hace, la batería 
puede calentarse, explotar o incendiarse. El rango de temperatura en el que la batería se puede 
cargar es de entre 0ºC y 30ºC. La carga de baterías a temperaturas que se salen de este rango 
puede causar graves daños a la batería o reducir la esperanza de vida de ésta.
18. Cuando la batería esté gastada y no se pueda utilizar más, aísle las terminales con cinta 
adhesiva o un material similar antes de tirarla.
19. No arroje baterías al fuego ni las tire a la basura de su casa. Devuelva las baterías gastadas 
a su centro de recogida o de reciclaje local.
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Valeurs totales de vibrations (somme vectorielle tri-axiale) d’après la norme EN 60745:

Ponçage
Incertitude K = 1.5m/s2

Vibration  ah = 3.876m/s2

         AVERTISSEMENT ! Des particules de poussières créées lors d’opération de ponçage, 
           de sciage, de meulage, de perçage et autres activités de construction contiennent des 
éléments chimiques connus pour être la cause de cancers, de cas de stérilité et autres dangers 
pour la procréation.Quelques exemples d’éléments chimiques :
• Plomb contenu dans des peintures.
• Silice cristalline provenant de briques, ciment et autres matériaux de maçonnerie.
• Arsenic et chrome provenant de bois de construction traité chimiquement.

Le risque d’exposition varie en fonction de la fréquence du type de travail.Pour réduire 
l’exposition à ces produits chimiques:
• Travailler dans un environnement bien aéré.
• Travailler avec un équipement de sécurité approuvé tel qu’un masque anti-poussières 
spécialement conçu pour filtrer des particules microscopiques et utiliser le sac de récupération 
des poussières à chaque fois.

VIBRATION

La valeur totale de vibrations déclarée a été mesurée conformément à une méthode d’essai 
normalisée(EN60745) et peut être utilisée pour comparer un outil à un autre.
La valeur totale de vibrations déclarée peut également être utilisée pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition.

          Avertissement: L’émission de vibrations émises par l’outil en usage normal peut différer 
            de la valeur déclarée en fonction de la façon dont celui-ci est utilisé.

          Avertissement: Les mesures adéquates doivent être prises pour protéger l’utilisateur en 
            se basant sur une estimation du degré d’exposition en usage normal de l’outil (en prenant 
en compte toutes les étapes du cycle d’utilisation: mise à l’arrêt, fonctionnement à vide, outil 
fonctionnement en utilisation) Note : L’utilisation d’autres outils réduira le temps de travail total 
avec cet outil. 

          

14. Si vous rangez la batterie pour un certain temps sans l’utiliser, rangez-la dans une pièce 
tempérée (19°C - 25°C), chargée à 30-50%. Si vous la rangez pour une période très longue, 
chargez complètement la batterie une fois par an afin d’éviter de diminuer la capacité de 
chargement de la batterie. 
15. Toujours charger la batterie dans un environnement entre 0°C et 30°C.
16. La batterie et le chargeur deviennent chauds pendant la charge, ceci est normal.
17. Ne pas poursuivre le chargement de la batterie si elle ne se recharge pas selon le temps de 
charge indiqué.
18. Avant de mettre la batterie au rebut, s’assurer que les bornes sont isolées avec du scotch ou 
autre bande isolante similaire. 
19. Ne pas jeter les batteries au feu ou à la poubelle. Retourner les batteries endommagées et 
usées à votre point de collecte ou de recyclage habituel.

PERCEUSE SANS FIL 12V     TTC271DDH

Valeurs totales de vibrations (somme vectorielle tri-axiale) d’après la norme EN 60745:

Perçage & Vissage 

Vibrations pour le perçage dans le métal ah, D= 2,336m/s2

Incertitude K = 1,5m/s2

         AVERTISSEMENT ! Des particules de poussières créées lors d’opération de ponçage, 
           de sciage, de meulage, de perçage et autres activités de construction contiennent des 
éléments chimiques connus pour être la cause de cancers, de cas de stérilité et autres dangers 
pour la procréation.Quelques exemples d’éléments chimiques :
• Plomb contenu dans des peintures.
• Silice cristalline provenant de briques, ciment et autres matériaux de maçonnerie.
• Arsenic et chrome provenant de bois de construction traité chimiquement.

Le risque d’exposition varie en fonction de la fréquence du type de travail.Pour réduire 
l’exposition à ces produits chimiques:
• Travailler dans un environnement bien aéré.
• Travailler avec un équipement de sécurité approuvé tel qu’un masque anti-poussières 
spécialement conçu pour filtrer des particules microscopiques et utiliser le sac de récupération 
des poussières à chaque fois.

VIBRATION

La valeur totale de vibrations déclarée a été mesurée conformément à une méthode d’essai 
normalisée(EN60745) et peut être utilisée pour comparer un outil à un autre.
La valeur totale de vibrations déclarée peut également être utilisée pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition.

          Avertissement: L’émission de vibrations émises par l’outil en usage normal peut différer 
            de la valeur déclarée en fonction de la façon dont celui-ci est utilisé.

          Avertissement: Les mesures adéquates doivent être prises pour protéger l’utilisateur en 
            se basant sur une estimation du degré d’exposition en usage normal de l’outil (en prenant 
en compte toutes les étapes du cycle d’utilisation: mise à l’arrêt, fonctionnement à vide, outil 
fonctionnement en utilisation) Note : L’utilisation d’autres outils réduira le temps de travail total 
avec cet outil. 

          

Vibrations pour le vissage  ah = 0,672m/s2

TALADRO ATORNILLADOR 12V     TTC271DDH

TALADRO ATORNILLADOR 12V     TTC271DDH

Valores de vibración total (suma de vectores triax) determinados según la EN 60745:

Taladrado & Atornillar 

Vibración para taladrado en metal  ah, D= 2,336m/s2

Vibración al atornillar  ah = 0,672m/s2

Incertidumbre K = 1,5m/s2

         ADVERTENCIA! Algunas partículas de polvo liberadas por el lijado, corte, amolado, 
           taladrado y otras tareas de construcción contienen determinadas sustancias químicas 
causantes de cáncer, defectos de nacimiento u otros daños reproductivos. Algunos ejemplos de 
estas sustancias químicas son:
• Plomo de pinturas a base de plomo.
• Sílice cristalina proveniente de ladrillos, cemento y otros productos de albañilería.
• Arsenio y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo de tales exposiciones varía, dependiendo de la frecuencia en la que realice este tipo de 
trabajo.Para reducir su exposición a estas sustancias químicas:
• Trabaje en un área bien ventilada.
• Trabaje utilizando un equipo de seguridad aprobado, como máscaras para el polvo específica-
mente diseñadas para filtrar partículas microscópicas, y utilice la instalación de extracción de 
polvo en todo momento.

VIBRACIÓN

El valor de emisión de vibración declarado se ha medido de acuerdo con el test 
estandarizado arriba mencionado y puede usarse para comparar herramientas entre sí.
El valor de emisión de vibración declarado puede usarse también para una evaluación preliminar 
de exposición.

          ATENCIÓN: El valor de las emisiones por vibración puede diferir de los valores 
            declarados dependiendo de como se use la herramienta.

          Advertencia: Identifique aquellas medidas de seguridad para la protección del usuario 
            que estén basadas en una estimación de exposición, en las condiciones reales de uso 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento, tales como los momentos en 
que el aparato está apagado, el tiempo de reposo, y el tiempo de activación). 
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SYMBOLES

                    MISE EN GARDE - Pour réduire le risque de blessures, l’utilisateur doit lire le manuel 
                    d’instructions.

                    Avertissement
      

                    Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif relatif aux déchets d’équipements 
                    électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit ne doit pas être mis au rebut 
                    avec les déchets ménagers mais doit être pris en charge par un système de collecte 
                    sélective conformément à la directive européenne 2002/96/CE. Il sera ensuite soit 
                    recyclé soit démantelé afin de réduire les impacts sur l’environnement, les produits 
                    électriques et électroniques étant potentiellement dangereux pour l’environnement et 
                    la santé humaine en raison de la présence de substances dangereuses.
                    Pour plus de renseignements, vous pouvez contacter votre administration locale ou 
                    régionale.

 
                    Double isolation

                    Conformité aux directives européennes

                  Toujours charger la batterie avec des températures comprises entre 0°C et 
                  50°C 

                    Utilisation intérieure uniquement 

li-ion

 
50
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 Avant la charge, lire les instructions

 

30min

Ce symbole indique que la batterie contient du lithium.
Cette batterie doit être ramenée pour le recyclage.

Fusible de sécurité

T3,15A

Porter toujours des gants

                    Ne pas exposer à la pluie et à l’humidité

                    Ne pas brûler

                   Temps de chargement 30 minutes

Sww mm/yy  Code de fabrication."S" semaine de production "ww".Mois de production "mm" /
 Année de production "20yy".
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1  Interrupteur Marche/Arrêt  9  Feuille abrasive pour poncer le bois peint (Blanche)

3  Lumière de travail LED      11 Lame de scie à plongée

2  Batterie                            10 Racloir rigide

4  Porte-outil                        12 Plaque de ponçage

6  Chargeur de batterie         

7  Lame de scie segmentée

8  Feuille abrasive (rouge)

5  Clé hexagonale 　              13 Vis de serrage avec rondelle

       14 Adaptateur pour lames de Black & Decker

1

3

13

4

7

10

11 12

8

9

6

5

2

9

14

Fonctionne avec les accessoires d'autres marques.
Les marques suivantes sont des marques compatibles appartenant à des tiers qui peuvent être
déposées par leurs propriétaires respectifs: Black & Decker  , Bosch  and Erbauer.  
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation:

Vitesse:

10,8V

15000/min

Poids de la machine:

Chargeur:

Temps de chargement:

Référence du chargeur: TTB450CHR

PRI:

SEC:

220-240V~ 50Hz 56W

12V      3A

Batterie:

Poids:

Référence de la batterie:

Poids de la batterie:

TTP449BAT

Li-Ion/10,8V/1300mAh  14Wh

30 min

0,5kg

0,2kg

0,7kg

ACCESSOIRES
Batterie Li-Ion 1300mAh                                                                             
Chargeur 30 minutes
Clé hexagonale 5mm
Racloir rigide                                                                                 
Lame de scie à plongée HCS bois               
Lame de scie segmentée HCS     
Plaque de ponçage                         
Feuille abrasive (Rouge)           
Feuille abrasive (Blanche)                                                                                                    
Adaptateur secteur (adaptateur pour utilisation 
d'accessoires Black & Decker  )                                                               1pièce

DONNEES RELATIVES AU BRUIT

Utiliser des protections auditives quand la pression acoustique dépasse

Niveau de pression acoustique 78,4dB(A) / KPA: 3dB(A)

89,4dB(A) / KWA: 3dB(A)Niveau de puissance acoustique

80dB

  1 pièce
  1 pièce
  1 pièce
  1 pièce
  1 pièce
  1 pièce
  1 pièce

2 pièces
  1 pièce

    10
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION
                Note: Avant d’utiliser votre outil, lire
            attentivement le manuel d’instruction.

UTILISATION
Cet outil sans fil doit être utilisé en pour le sciage et le 
découpage de pièces en bois ou plastique et des métaux 
légers. Vous pouvez l’utiliser également pour le ponçage à 
sec et le grattage de petites surfaces. Toute autre utilisation 
peut endommager l’outil et être une source de dangers 
pour l’utilisateur. 
Cet outil est prévu pour un bricolage domestique et 
éventuellement pour une utilisation occasionnelle 
professionnelle.
AVANT D’UTILISER VOTRE OUTIL SANS 
FIL
La batterie est déchargée et vous devez la charger avant
utilisation. Lorsque vous chargez une nouvelle batterie ou
une qui n’a pas été utilisée depuis longtemps, elle peut ne
pas atteindre sa capacité maximale lors de la première
charge. Vous devez donc la charger et la décharger
complètement plusieurs fois pour atteindre la pleine
performance de la batterie.
         AVERTISSEMENT: Le chargeur et la batterie 
           sont particulièrement conçus pour être utilisés 
ensemble et pas pour un autre système de chargement.
Ne jamais insérer d’objets métalliques dans le chargeur et
ne pas court-circuiter la batterie au risque d’engendrer de
graves dangers pour l’utilisateur.
1. CHARGER LA BATTERIE  (Fig. 1 & 2)
Brancher la fiche de prise de courant du chargeur.
L’indicateur de puissance (LED rouge) s’allume.
Insérer la batterie dans le chargeur.
La LED rouge reste allumée, la LED verte clignote.
Une fois la batterie chargée, les LED rouge et verte 
s'allument.
Durant le chargement, si une panne ou une erreur 
surviennent, la lumière rouge se mettra à clignoter.
Débrancher alors le chargeur et retirer la batterie du 
chargeur.
         AVERTISSEMENT: Lorsque la batterie se
           recharge après une longue utilisation de l’outil ou 
une exposition directe au soleil ou à la chaleur, laisser 
refroidir l’outil avant d’insérer la batterie rechargée.
           AVERTISSEMENT: Il y a une fonction alarme sur
           le chargeur.
S’il y a un problème au niveau de la batterie, la LED rouge 
située sur le chargeur clignote indiquant qu’il faut 
remplacer celle-ci par une nouvelle.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 1

Fig. 2

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
                Note: Avant d’utiliser votre outil, lire attentivement 
             le manuel d’instruction.

UTILISATION
Cette perceuse sans fil doit être utilisée en position 
perçage uniquement pour percer du métal ou du bois ou 
tout autre matériau similaire. Toute autre utilisation peut 
endommager l’outil et être une source de dangers pour 
l’utilisateur. Cet outil est prévu pour un bricolage domes-
tique et éventuellement pour une utilisation occasionnelle 
professionnelle. 
 
AVANT D’UTILISER VOTRE PERCEUSE 
SANS FIL
La batterie est déchargée et vous devez la charger avant 
utilisation. Lorsque vous chargez une nouvelle batterie ou 
une qui n’a pas été utilisée depuis longtemps, elle peut ne 
pas atteindre sa capacité maximale lors de la première 
charge. Vous devez donc la charger et la décharger 
complètement plusieurs fois pour atteindre la pleine 
performance de la batterie. 
         AVERTISSEMENT:  Le chargeur et la batterie 
           sont particulièrement conçus pour être utilisés 
ensemble et pas pour un autre système de chargement. 
Ne jamais insérer d’objets métalliques dans le chargeur et 
ne pas court-circuiter la batterie au risque d’engendrer de 
graves dangers pour l’utilisateur. 
         AVERTISSEMENT : Ne pas dépasser le temps de 
           charge indiqué.
 
1. CHARGER LA BATTERIE (Fig. 1)
Brancher la fiche de prise de courant du chargeur. 
L’indicateur de puissance (LED verte) s’allume. Insérer la 
batterie dans le chargeur en la faisant coulisser. La lumière 
verte s’éteint et la LED rouge s’allume pour indiquer que la 
charge est en cours. Une fois la batterie chargée, la 
lumière rouge s’éteint et la LED verte se rallume. 
Débrancher le chargeur et retirer la batterie du chargeur. 
         Avertissement:  Lorsque la batterie se recharge 
           après une longue utilisation de l’outil ou une 
exposition directe au soleil ou à la chaleur, laisser refroidir 
l’outil avant d’insérer la batterie rechargée. 

2. INSTALLER OU RETIRER LA BATTERIE  
(Fig. 2)
Pour retirer la batterie (5) de l’outil, presser fermement et 
maintenir le bouton de blocage de la batterie (6) et faire 
glisser la batterie pour la retirer. Pour installer la batterie 
sur l’outil, l’aligner avec l’outil, faire coïncider les rails 
d’insertion de la batterie avec ceux de l’outil et faire glisser 
la batterie. Un « clic » se fait entendre quand la batterie est 
bloquée et correctement installée. 
S’assurer que le bouton de blocage est revenu en place et 
que la batterie est correctement insérée dans l’outil avant 
d’utiliser la perceuse. 

Fig. 1

Fig. 2

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
                Nota: Antes de usar la herramienta, lea el 
             manual de instrucciones detenidamente.

USO IDEAL
Este taladro atornillador inalámbrico debe utilizarse para  
taladrar metal, madera o materiales similares y para 
atornillar.Otros usos de la herramienta conllevarán daños 
al aparato y peligros para el usuario.Esta herramienta está 
indicada para usarse en bricolaje doméstico, pudiendo 
usarse ocasionalmente con fines profesionales.

ANTES DE UTILIZAR SU TALADRO 
INALÁMBRICO
Su batería está DESCARGADA y debe cargarla una vez 
antes de utilizarlo.
Al cargar la nueva batería o una que no haya sido utilizada 
desde hace mucho tiempo, es posible que no alcance una 
carga completa hasta que no la haya descargado 
totalmente mediante el uso y la haya recargado varias 
veces.
         ADVERTENCIA: El cargador y la batería están 
           específicamente diseñados para funcionar juntos, 
así que no intente utilizar ningún otro dispositivo. Nunca 
inserte ni permita que entren objetos metálicos en las 
conexiones de su cargador o de su batería porque pueden 
producirse fallos eléctricos y situaciones peligrosas.

1. PARA CARGAR LA BATERÍA (Fig. 1)
Inserte el enchufe del cargador en una toma de corriente 
adecuada. El indicador de corriente (verde) se iluminará.
Inserte la batería en el cargador. La luz verde se apagará, 
mientras que la roja se iluminará para indicar que la carga 
se está llevando a cabo. Cuando esté totalmente cargado, 
la luz roja se apagará y la verde se volverá a encender. 
Desenchufe el cargador y extraiga la batería.
           Advertencia: Cuando la carga de la batería se 
            agota por un uso continuado o estando expuesta a 
la luz solar o a calor directo, deje que la herramienta se 
enfríe durante un tiempo antes de volver a cargarla para 
conseguir una carga completa.

2. PARA EXTRAER O INSTALAR LA 
BATERÍA
Para extraer la batería (5) de la herramienta, mantenga 
pulsado con firmeza el botón de liberación de la  batería 
(6) y deslice la batería hacia fuera de la herramienta.
Para instalar la batería, ajuste la parte saliente de la 
batería en el hueco de la herramienta, y luego deslice la 
Batería hacia dentro hasta que encaje haciendo un clic en 
su posición. Antes de comenzar a utilizarlo, asegúrese de 
que el botón de liberación que tiene la batería encaja en su 
sitio y la batería está sujeta a la herramienta de forma 
segura.
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3. INSTALLATION DES ACCESSOIRES
          Avertissement: Eteignez l’outil et retirez la 
            batterie avant d’installer ou enlever des 
accessoires. 
Desserrez la vis de serrage avec rondelle 13 à l’aide de la 
clé hexagonale et retirez-la (Fig.4 & 5)
Pour installer les accessoires, alignez les trous situés sur 
l’accessoire avec les ergots situés sur le porte-outil 4 
(Fig.6 & 7)
Serrez fermement à l’aide de la clé hexagonale (Fig.8)
Lames de Bosch  et Erbauer peuvent tenir sur le support
sans adaptateur.

2. INSTALLER OU RETIRER LA BATTERIE  
(Fig. 3)
Pour retirer la batterie (2) de l’outil, presser fermement et
maintenir le bouton de blocage de la batterie (A) et faire
glisser la batterie pour la retirer. Pour installer la batterie
sur l’outil, l’aligner avec l’outil, faire coïncider les rails
d’insertion de la batterie avec ceux de l’outil et faire glisser
la batterie. Un « clic » se fait entendre quand la batterie est
bloquée et correctement installée.
S’assurer que le bouton de blocage est revenu en place et
que la batterie est correctement insérée dans l’outil avant
d’utiliser la perceuse.
         AVERTISSEMENT:  La LED située sur la tête de
           l’outil va se mettre à clignoter si vous insérez la 
batterie dans l’outil quand l’interrupteur marche/arrêt est 
sur la position « marche » 
Toujours mettre l’interrupteur sur la position « arrêt » avant 
d’insérer la batterie.

Fig.3

Fig.4

Fig.5

Fig.6 Fig.7 Fig.8

A
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1. Interrupteur Marche/Arrêt
Pour démarrer la machine, pousser l’interrupteur 
marche/arrêt vers l’avant, le chiffre I apparaît sur 
l’interrupteur.
Pour arrêter la machine, pousser l’interrupteur 
marche/arrêt vers l’arrière, le chiffre 0 apparaît sur 
l’interrupteur.
          Avertissement: Assurez-vous que l’interrupteur
            est bien sur la position 0 quand vous insérez la 
batterie ou sinon l’outil ne fonctionnera pas et la LED à 
l’avant se mettra à clignoter.

2. Utilisation de la LED
La LED vous permet de travailler dans de meilleures
conditions surtout dans les endroits sombres ou peu
éclairés. Pour allumer la LED, appuyer simplement sur la 
gâchette de l’interrupteur. Dès que vous relâchez
l’interrupteur, la LED s’éteint.
         AVERTISSEMENT: La lumière LED est un
           faisceau lumineux qui ne doit pas être dirigée 
directement dans les yeux d’une personne ou d’un animal.
Note: Quand la LED light commence à clignoter, cela 
signifie que la batterie doit être rechargée. Procédez alors 
comme indiqué à la page précédente.
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4. Pour installer le plateau de ponçage
Aligner les trous situés sur le plateau de ponçage avec les 
ergots situés sur le porte-outil (Fig.9)
Serrez fermement la vis à l’aide de la clé hexagonale 
(Fig.10)
La feuille abrasive se fixe facilement et rapidement sur le 
plateau grâce à un système de « scratch »
Adaptez la feuille sur le plateau de façon telle qu’elle 
couvre la surface entière et appuyez fermement (Fig.11) 

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
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5.ADAPTER

Fig. 12

Lames de Black & Decker ® peut être monté sur l'outil à l'aide 
l'adaptateur. (Fig. 12)
1) Utilisez la clé hexagonale (5) pour dévisser le boulon et la 
bride et ensuite le retirer du porte-outil
2) Nettoyer le porte-outil, l'adaptateur et le Black & Decker ® 
lame.
3) Fixer l'adaptateur sur le porte-outil, puis placez la lame sur 
l'adaptateur. Assurez-vous que le porte-outil, l'adaptateur,et la 
lame sont assemblés entre eux.
4) Serrer avec la clé hexagonale.



OUTIL MULTIFONCTION 10,8V   TTP448HTL

Accessoire Description Pour quel matériau Dimensions(mm)

Feuille abrasive

Adaptateur Métal

(Blanche) Peinture et vernis

Métal, aluminium et
métaux non ferreux

Racloir rigide Tapis et revêtements

Tapis, revêtements
HCS

Lame de scie
segmentée HCS

90*90*90

52*72.5

32.5*32.5*96

¢ 91

90*90*90

90*90*90

Voir feuille abrasive
(ci-dessous)

Feuille abrasive
(Rouge)

Plateau de 
ponçage

Tous les bois (Ex:
bois dur, bois tendre,

panneaux agglomérés,
panneaux muraux)

Matériaux en métal

Bois et plastiques 
légers
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MAINTENANCE
Retirer la batterie de l'outil et la fiche de la
prise de courant avant d’effectuer tout réglage,
toute opération d’entretien ou de maintenance.
Votre outil électrique ne nécessite aucune lubrification ou
maintenance particulière. Il n’y a aucune partie
remplaçable par l’utilisateur sur votre outil. Ne jamais
utiliser d’eau ou de détergent pour nettoyer votre outil.
Nettoyer votre outil à l’aide d’un chiffon doux, propre et
sec.Toujours ranger votre outil dans un endroit sec.
Garder les ouvertures de ventilation propres et dégagées.
Maintenir tous les boutons de contrôle à l’abri de la
poussière. Occasionnellement, il est possible que vous
voyez apparaître des arcs électriques à travers les
ouvertures de ventilations. Cela est tout à fait normal.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
              Ce produit est marqué du symbole du tri
              sélectif relatif aux déchets d’équipements
              électriques et électroniques. Cela signifie que 
ce produit ne doit pas être mis au rebut avec les 
déchets ménagers mais doit être pris en charge par un 
système de collecte sélective conformément à la 
directive européenne 2002/96/CE. Il sera ensuite soit 
recyclé soit démantelé afin de réduire les impacts sur 
l’environnement, les produits électriques et 
électroniques étant potentiellement dangereux pour 
l’environnement et la santé humaine en raison de la 
présence de substances dangereuses.
Pour plus de renseignements, vous pouvez contacter 
votre administration locale ou régionale.

MISE AU REBUT DE LA BATTERIE 
USAGÉE
Afin de préserver l’environnement, veuillez mettre au
rebut ou recycler les batteries correctement. Cette
batterie est une batterie Li-Ion. Demandez des
informations aux autorités locales concernant la mise 
au rebut et/ou le recyclage des batteries. Décharger la
batterie en utilisant votre outil, puis retirer la batterie
de l'outil. Couvrir les bornes de la batterie par du
scotch ou autres bandes adhésives isolantes afin 
d’éviter tout court-circuits et perte d’énergie. Ne pas 
tenter d’ouvrir la batterie ou de retirer un composant.
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Déclaration de conformité

Nous, BRICO DEPÔT – 30-32, rue de la Tourelle , 
91310 Longpont sur Orge - FRANCE

Déclarons, sous notre propre responsabilité, que l’appareil suivant :
Désignation:  PERCEUSE SANS FIL 12V

Référence : TTC271DDH
Code BRICO DEPÔT: 230361

Est conforme aux exigences essentielles listées ci-dessous:

Directive Compatibilité Electromagnétique, 2004/108/CE
EN 55014-1: 2006+A1: 2009

EN 55014-2:1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006
EN 61000-3-3: 2008

Directive Machine, 2006/42/CE et Directive Basse Tension, 2006/95/CE
EN 60745-1: 2009

EN 60745-2-1: 2003+A11: 2007+A12: 2009+A1: 2009
EN 60745-2-2: 2003+A11: 2007+A12: 2009+A1: 2009

EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008
EN 60335-2-29 :2004

EN 62233:2008

Fait à : Longpont sur orge

Le:   07/07/2010

Signataire et responsable de la documentation technique autorisé: 

Jean Christophe Declerck– Directeur Commercial

BRICO DEPÔT – 30-32, rue de la Tourelle, 91310 Longpont sur Orge - FRANCE
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Declaración de conformidad

Nosotros, BRICO DEPÔT – 30-32, rue de la Tourelle, 
91310 Longpont sur Orge - FRANCE, 

Declaramos que el producto:
Designación: TALADRO ATORNILLADOR 12V 

Modelo: TTC271DDH
Código BRICO DEPÔT: 230361

Cumple con las directivas siguientes:
Directiva de compatibilidad electromagnética, 2004/108/CE

EN 55014-1: 2006+A1: 2009
EN 55014-2:1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006
EN 61000-3-3: 2008

Directiva de maquinaria, 2006/42/CE y Directiva de bajo voltaje, 2006/95/CE
EN 60745-1: 2009

EN 60745-2-1: 2003+A11: 2007+A12: 2009+A1: 2009
EN 60745-2-2: 2003+A11: 2007+A12: 2009+A1: 2009

EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008
EN 60335-2-29 :2004

EN 62233:2008

Lugar: Longpont sur Orge

Fecha:   07/07/2010

Signatario y responsable de documentación técnica autorizado:  

Jean Christophe Declerck - Director comercial

BRICO DEPÔT – 30-32, rue de la Tourelle, 91310 Longpont sur Orge - FRANCE 
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PROBLEMES ET SOLUTIONS

1. EXPLICATIONS DES DIFFERENCES DE TEMPS
DE CHARGEMENT.
Le temps de chargement peut varier pour plusieurs
raisons, qui n’affectent pas le produit. Si la batterie est en
partie déchargée uniquement, elle peut être rechargée
plus rapidement. Si la batterie et les températures
ambiantes sont froides, la recharge peut être plus longue.
Si la batterie est très chaude, elle ne peut pas se
recharger à cause du coupe-circuit interne qui empêche
toute recharge du fait des hautes températures. Si la
batterie est très chaude, vous devez retirer la batterie du
chargeur et la laisser refroidir à température ambiante,
avant de recommencer la recharge. Si vous rechargez
une autre batterie immédiatement après une première
batterie, le chargeur est surchauffé. Toujours
accorder 15 minutes de repos au chargeur entre deux
recharges de batteries.

OUTIL MULTIFONCTION 10,8V   TTP448HTL

2. EXPLICATIONS DES DIFFERENCES DU TEMPS
D’UTILISATION DE LA BATTERIE.
Les problèmes de temps de chargement, comme décrits
ci-dessus et ne pas avoir utilisé une batterie pendant un
certain temps peut réduire le temps d’utilisation d’une
batterie. Ceci peut être résolu après plusieurs opérations
de recharges et de décharges en rechargeant et utilisant
la batterie. De lourdes conditions de travail (ex. : bois dur) 
affectent plus le temps d’utilisation de la batterie que des 
conditions de travail moins conséquentes. Ne pas 
recharger la batterie à des températures inférieures à 0°C 
et supérieures a 30°C, ceci risque d’affecter la 
performance de la batterie.
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